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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ
1.1. Щель реализации программы
Формирование компетенций специалистов, позволяющих эффективно осуществлять

письменный и устный перевод с немецкого языка на русокий и обратно, в соответствии с

лексичоским) стилистическим и смысловым содержанием оригиналов, а также В

соответствии с требованиями в отношении }rспользуемых узкоспециализированных

терминов и определений, формирование T 1"1y и навыков для деловой и

про6.сс"ональной коммуникации на уровне В 1 и В2. Программа направлена на подготовку

квалифицированных специалисrоu-.rьр""одчиков, обладающих глубокими знаниями

грамматики, лексики и стилистики немецкого языкц способньж профессионально

приМенятЬсоВреМенныетехНоЛоГИиПереВоДqУспешноВЗаиМоДейсТВоВаТЬВ
мультикультурной среде и качественно выполFI'Iть различные виды переводов,

1.2 Планируемые результаты обучения

Слушатель должен знать:

- грамматические системы и структуры немецкого языка;

- особенности письменной и устной речи, стилистических норм и правил употребления

немецкой лексики;

-МетоДикианалиЗатекстаорИГиналаипереДаЧисМысланаIIеЛеВоМяЗыке;
- основы делового этикета и особенности ведения переговоров на немецком языке;

- правовые аспекты профессии переводчика и авторского права в переводе,

слушатель дол,кен уметь: ' тематики, включая специальную
грамотно анализировать тексты различнои

литературу, юридические и экономические документы;
_свободноВосприниМаТЬреЧЬносителейяЗыканаслУхиаДекВаТНоПереДаВаТЬее
соДерЖаниеВреЖИМеПослеДоВаТелЬногоисИrгхронноГопереВоДа;

оператиВНонахоДитьнеобходимУюспраВочнУюинформаЦию,ВкЛюЧая
специалIвированные термины и устойчивые выражения;

- соблюдато Йrу профеосиоЕального поведения переводчика, учитывать культурные

различия и особ9нности восприятия информации целовой аудиторией;

- правильно оформлять выполненцые переводы согласно мождународным стандартам

оформления документов,
Слушатель долж9н владеть;

- навыками владения немецким языком на уровне свободного понимания оригинальньж

источников;

уверенным применечием tIолученных знаний и навыков в реальных

профессиональных ситуациях,

- эффектИвнымИ стратегияМи реIJIениЯ проблем, возникаюЩих в ходе осуществления

перевода; 
)ценки качества выполненного перевода и способами

- методами самостоятельнои (

УЪЖ##Ъ;ЖlТЖffiiч"" п.о.uодимого токста к кулЬТуРНОй СПеЦИфИКе

целавой аудитории,

|.3, Форvtируемые коNlпетенц}rи

Выпускник, освоивщиЙ программу, должен обладать профессионыIьными

компетенциями, соотЁетствуо*"rl-uида*-профессиональной деятельности, на которые

ор treHTlrpoBaHa программа:
Переволческая деятельность

- Способность точно понимать исходный текст и воспроизводить его смысл средствами

другого языка, сохраняя оригинальную стили:тIу и точность изложеЕия

-УмениеэффективноосУЩестВлятЬписЬМенныйиУстныйперевоДтекстоВразЛиЧнои
сложности и направленности (деловая документация, технические инструкции,

художеств "*u" 
n","paTypa, Сп/р1, научные публикачии),



- Умение эффективно осуществлять письменный и устный перевод текстов различнои

сло}кности и *ruпрuuп"пности (деловая документация, технические инструкции,

художественнаJI n"r"purypa, СМИ, научные публикации),

-ВлаДенl{енаВыкаМисинхронизациислУхаиречиДЛякачестВенногоисполнения
устного перевода (синхронного и последовательного),

Межкультурная коммуникация

- Компетенции в преодолении культурного барьера и обеспечении взаимопонимания

можду представителями разньж культур,

- Эффективное 
-испоп"йuurr". 

фоrrЙо знаний и контекста ситуации для выбора

оПТималЬноГоВарианТапереВоДаипраВилЬногоПосТроенияВысказываний.
Информаuионно-анаJIитическая работа
Навык самостоятельЕого no"Ёnu и обработки информации, необходимой дJUI

ВыПолненияпереВоДа,ВключаясПециаJIиЗироВаннУюТерМинолоГиюиконТексТно-
зависимые понятия' -л информачии и систематического
- Владение приёмами структурирования полученноI

накопления знаний,

- опыт urп-r"".rъской переработки материалов и формирование выводов на основании

изученных источников,
самостоятельная профессионаJIьная деятельность

- Уверенное применение современных технологий и инструментов перевода (сдт-

программы, базы терминов, электронная проверка орфографиии стиля),

- Готовность брать ответственность за качество "йоп""емых 
работ и соблюдение

сроков выполнения заказов,

1.4. Программа разработана на основе:

профессионаJIьного стандарта Ьrr.rrr-,"т в области перевода (приказ Минтрула

России от 18.03.2021 J\b 1З4н)

требований ФгоС во по направлению подготовки 45,03,02 Лингвистика

(бакалавриат),УтвержДенногоприкаЗоММинистерстваобразоВанияинаУкиРоссийской

Федерации от 12 августа 2О20 г, Ns 969

Категория слушате леftz сmуOенmьl, аспuранmы, препоDавапlелu u dруzuе каmеzорuu

zрасюdан.

общий объем занятий: 860 ак, часов

Срок обучения: 3 yl, года

Форма обучепия: очно-заочнаlI

,'



Календарный учебный график

Образовательный процесс по программе может осущоствJUIться в течение всего

учебного года. Занятия проводятся по мере комIIлектования групп.

учебный план

ffi,Лк-лекцuu,ПЗ-пpакmuчеcКuеЗаllЯп1uя'LJ-cеjуlипuPa^L1o
лабораtпорньlе заняпluя, дот - duспtанцuонпо,ч iбр*оuаmельные mехнолоеuu, срс - самосmояmельная

рабопtа слуLLlаmеля

Наименование дисциплины от
час.

Аулиторныеi
занятия, час. срс

час

Форма контроля]ф

1

Лк
пз, сз

лз
) a

J 4 5 6 7

350 210 140 зачет
1 Практика иностранного язы

экзамен

42 21 21 зачет
2. Теопия поофессионального перевода

42 2| 21 зачет
3.

42 21 21 зачет
4. гпатrлматика иностDанного языка

42 21 2l зачет
5. уа

42 2| 2| зачет
6. оснпв.кt пепеводовеДенIбI

126 з9 87 зачет
7.

42 12 30 зачет
8. основьт чстного пеDевода

Аудирование 42 12

о
з0 зачет

9. 2\ зачет
10. СпЙ-урс,СоциаJIьно-психологический 42 9

Тренинl, ll9рчбUл
зб 6 9 2| зачет

l1
10

т
10 диф. зачет

12. 2 итоговый
междисциплинарный

экзамен

l3.

8б0 69 345 446
ytTOr,()

-rrrrrr" СЗ - ceMuHapcKtte заняпluя, JlЗ

l

График обучения
Форма обyчения

Ауд. часов
в день

fl,ней
в неделю

очно-заочная J 2

Фонетика иностранного языка

гIпаrттлrя пппfi ессионального перевода



Солержание учебных дисциплин (молулей)

,щисчиплина 1. Практика иностранного языка

ательных технолопIи
Наименование разделов
(тем, элементов и т.Д.)

,,Ьппiпчr"r,оrивных c(lep" использYя разные виды чтениJIl изlrotдgraa.

ознакол,Iительное. просNIотровое, реферативное, а таюке их

фоgессио"альной сфер с последующей подачей его содержаншIс

логическую последовательность и испоJьзуя чцекватно языковые

пользYясь адекватныN,Iи языItовы\,Iи средстваN,Iи и правила\Iи

стрYIс},р ного " гра фи,Iесttого, орфографгrеского и tц,,нкт)rа ционного

Соqгазление писд}I9ц!цц J9ц9др нл

обсr,х(цение гц)осNIотренных видеороликов на иностранно\1 языке,

Постановка и Itсполнение i\,Iини-спектаклей на иностранноN,I языке,
Пlэаttти,tесttи е иJ и лlи

ce]\I инарские заIUIтIUI

Еrкедневное чтение газет и )IýrрналоВ на иностранно\{ языке, Запись в

дневнике ежедневно 1,потребЙеr,,Iых выражений и фраз, Заlчивание

а;;;;; фраз и усгойчшьтх вырахеrшй дJIя живого общеrш*

Ппосмотп фи-ьмов и сериilJIов на иностраЕном языке с субти

ap*aru " 
noralrnar-peclrpcoB, Контроль усвоения N,Iатериала через тестыИсполь,]t,епt ые

образоватс.пьные технологии

щисциплина 2. Теория профессионального перевода

Наl,tпIенованIIе разделов
(тешt, э.пепrептов lI ],.д,)

Перевод как BIц
языковой деятельности.

;fr;;;;;:,й;;й;й;*"ли совgгской переводческой школы, их

Еклад в разЕIrги9 теории и пракгики перев_ода, Обзор кrптг

liй.й*Ъ""пого <Высокое искусство> и <<Жrвой как эrut9нь>>.

Сведения из истории
перевода.

li#i##;;;;";;"" чутье. психологиtIеские трудности в работеПереволtик.

ИнтерференциlI родного языка, <Фоновые>> знани,I в работе

""p*oД,i"r*. 
СпЪциальные знаниlI в области лингвострановедени,L

Лингво-этни,Iескиц
барьер и готовность
переволIика к его

Аулирование



Требо"а r- r, co rpeir,teH Hbrll гlереводIикал{, Разли,tия tr,Iеждr

((письL,IенныN,Iи) переволIикал,Iи (llbersetzer) и (устныNIи)

рабочие истоаIники инфорллачии и порядок пользования:Y1 
-'Y"Пu'Й

перевоД и его виды - перевоД синхронныЙ и посJ-IеДоВательныи,
Письменный перевод и

его информационное

Фунtсциональные стили и их особенности, Работа с текстами,

вкшоаIающими разные стили. Информаuионный и художественный

переВоД.особецностипереВоДаслэнга.Проблемы(непереВоДиМости)
попытки их решениJI.

Жанрово-
стилистиtIеская

ltлассификация
литерацры дJIя

Г.б*'oс'"итp\,днoсTиeгoпеpеBoДа.Pеaлизации(сBepхЗaДаЧи)
IIереВода.особенностиПереВоДаЗаголоВкоВ.Реlслал'tныйN'IаТериаЛ,

язык бизнеса и деловой речи. Особенности перевода деловой

ПраIrтичеrкое заIUIтие по поиску синонимов и эквив€UIеIпов,

кЬллекrи"ное обсyждение и разбор готовых переводов, Трештровка

\,стногО перевода диалогоВ 
"-пrоrоло,о", 

РазбоР сложных предJ-Iо)I{ениЙ

и ),потребление пассивного залога, Ролевая игра: Bcтpeala с клиентоil,I и
Праrtти.tесttие лtlили

ссII 1.Iнарские заrUIтиJI

Вiшолнеrгие письменЕых переводов предJIоженных текстов,,

Просlгупrивание аудиозаписей и тренировочные упрzDкнениJI по

"Ё.йЬr* rоr*оИ ре"пл. Повтореrп,rе пройленньrхтем и проработка

доойrra*ной rпrгераryры. Вьшошrение TecToBbD( заданей и
Саr,tостоятельная работа
с_ЦlшатеjIJI

Леr.ци, и сеN,Iинары с активныл,I вовлеаIениеN,I сIryшателеи,

Работа в парах и хIальD( гр),ппах, Праttтлгtеское примен_е1llе

,rпо"пч"опныý технолоiий в обl^rении, Обратная связь ииспользуел,tые
образовательные технологии

,Щисчиплина 3. Фонетика иностранного языка

aчrоaiооr*rrr"ой работы с,лiушате,пя и используемых
обпазов ате.пьных теццqJIoIцц__

Hat,tшleHoBaHl,te те]\{

,fion.*"u*. объяснение, тренировка оц)еделения типа

слога. Чтение г.цасных звуков в )rдарных и безударных,

.uon*a Ёоrпоarura. Взрывные согласные, АtРфрикаты,

объяснение тrолоя(ения ц,б. буквенное изоОрая(ение,

отдельно, в со,Iетания\. в слова\

Произношение соIласных звlrl9в

Bep*nero подъёшtа. Гласные нюкнего, средне-нlDкнего,

средне-верхнего и верхнето подъёма,,ц,ифтонти, объяснение

пЪпоrr.a"- Ц'б, буt<в енное изображение, TpeHI4)oBKa

В:заил,rодействие звyков в речи,

"iц"п"*r"a 
речевых сиryаций дJIя исцользованIrя,

лR-^



Пракгические заIUIти;I по цроизношению соJласньD( звуков,

произношение гласньж звуков. Щифтлнги, Взаимодейсгвие

Ударение. Ингонаlшя. Тоны,Праttти.tески е иl и:lи сеп,Iинарские зашIтIUI

интонационных и рит}{иrIеских групп-основная часть

сап{остоятельной работы.
Прослyшивание а\циозаписей, радиопередааI, rц)ос1!{отр

телевизионных переда'I, ryдожественных филы,tов Еа языке

Салtостоятельная работа сл.уцIатеJuI

Работа в парах и l,IальDi ГР)'ппах, Практи,tеское приNlенеЕие

инновационных технологий в обуrении, Обратная связь иИспользуепцые образовательные
технологии

,щисциплина 4. Грамматика иностранного языка

@емам, наименование и тематика лабораторных
- 
iiр'uЙrч"."Йх и/или семинар crolx) занятlй, :",:::ч::л":g.работы

сJIушателя и используемых образовательных технологии
НаименованItе разделов
(тем, элементов и т.д.)

Артикль: неопределенrr"й. о"реде"енный, Ск,lrонение существительных,

Типы склонений с\,ществительных, Мноя<ественное ЕIисло

aчraar""ra.оьных. Новые правила неNIецкой орфографии,Jlредлоги,

фЙуr*r. дkkusatir,. Преллоги выбора ДkkrrsativlD atir,. Пред.поги.

щtе Genitiv. Пред-тrоги, требующrе Dativ,

Имя существительное и

rryедлоги

Фassiv). Врелленные формы 
passiv, passiv с модапьными

глаголаtrци,Со"пu.uraпu"ое наклонение (конъююив), Врешrенные фор,лtы

N,Iестои\Iения. Безли,lное \IестоиN,Iецие, Склонение,Yказательных,

пl]итяжательны\ и отрицатеJrьных пIестоишtений,
местоимение

гzr ние с\.ществитеj_Iьны\ и rц]илагательных с IIоN,Iощью

счффиttсов.
iчЬЁrо"rruоцлщ. Адъеttтивация, образование глаголов с tIоN{ощьюСловообразование

выDажениJI отрицаниJt. С.цQlt<нос очиненное предложение_ ПредложенIrя

;5;;;r;;, ;;. ;";. derul. jeder. deslra]b. rri_cht trur... sondeгtr аuсh.

ц,еdеr .,. noclt. sorvolrl ,"als аuсh", Сложнопод,tиненное

пl]едложение. Порядоi( слоF в 9ложнополIиненном rфеДJ-IОЖеНии, Типы

gдожпоIlо.ryIин9цных цредло}кений, Союзы спожнополIинеЕных

Йi-.о"q*йй, Новые правцла у3lж"*н_,Jff;gжffi ;
, сложпосочиненном и аложно

Синтаtссис и rryнктуация

Праttтлпеские и]иrм
се\Iинарские зашIти,I

Jад<rпrlrl llcr JLrл,r-__-_-- r

Лекции и се\Iинары с i]t,тивноtоr ВоВлеаIениеI\,I слушателеи,

Работа в lrара\ и N,IальL\ ц) ппах, Пгактлт1911:,р_"]:"_::::"

инновационных технолоiиИ u обуT ении, Обратная связь иИспольз\,еrtые
образовательные технолоIии



,щисuиплина 5. Страноведение и история языка

Праttти,tесttие и/или

сеNIинарские занятlul

,п rпaпоп"rуurых образовательных технологlллi
Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

ис'орипес""еэт€шыразВитIr'IнемецКогоязыка:Д)еВнеВерхненемеIкая
эпоха, средIеверхнонемецкое и HoBoHeMeIIкoe перио,ФL Важнейшие

изN,lенениrI и рефорьrы в прrlвописании и цроизношении,
Влияние латыни. pol,Iaнclшx и славянских языков на развитие не\,Iецкого

История неп4ецкого

языка.

, Австрии, Швейчарии и
Форп,tа правлениrI и по

Люксеплбурга. КонституцIUI. партии, избирательная система,Полити.tеская стр)ц(тура

и государственное

Госуларсruенное устройство. Партии, Адплинистративные деления :

департамент, округ, район, кантон, коммуна, Исгорическое деление

Вед,щ"" отрасли эконо},Iики нел,IецкоязьгIных государств,

социальная rrолитика, trенсионнаll система, здравоохранение и

образование. Уровень rttизни населения, заработная rrлата и социальныеэконоrциrtа и

социальнаJI c(lepa.

Националъные,рал-l"и " р,rгуа;ш жrrгелей немецкоязьгIньD( стр€ш,

Зна.тимые национальные и решгиозные праздrики, Харакгеристика

й и национальных б.тшод.

вариантов неN,{ецкого язьп(а. особенности произношениlI и пись\,Iа вязыковые особенности
и диалекты.

Архитектурные достогц)иN,IеаIательности и N,ryзеи ведrщих городов

неilIецI(оrIзьFIных стран. Известные деятели исч/сства, литерат),ры и

науки. Погryлярные наrц)авлени,I современной музыки, киноискусства иСоврелtенная к\,льтура
ИСrtllgglgо.

проо.юrр видеоллатериалов и обсутqдение истории не\IецкоIо языка,

Презентачии по регионаNI неr,IецкоязьНных стран и их традиционной

IýxHe.

Дебаru, по воItросам политического устройства и соцlIальньIх

институтOв немецкоязы!Iных с-тран,

Пракглтческое из}ЕIение образчов регионаJъного цроизношенлUI и чтени,I

текстов на диалеюах _ _Е__^__^
ВысryплепЦя по актуалЬньгм проблеП{ам современного общества

Бo"йi;; йоп"* п",u"оязьгIного ареала, Салrостоятельное

прослуцlшЕаЕие аt,диозаписей с региональныil{и аIоIецта\,Iи и

составление сравнительttых таблиц гц)оизносительных особенностей,

Проработrtа заданных текстов на не\,IецкоN,{ языке и их последчющий

Сал,rостоятельная работа
сjI\,шате"гUI

оригина.тIьноИ:r"rерацрЬйип,rатериала_,l,rи__Группо*y1,::,_,л_1:,
дебаты длJI аIсивизации познавательной аItтивности слушателеи,

Используе,r,tые
образовательные технологии

тематцка лабораторных
aЙржани. об1^rеция по темам, наименовани€

(праrсшчески*Ы",rи,""ЙЙп',Ь::у11iл,:y::";1"*,;1",*работы}Iаименование разделов
(тем, элементов и т.Д,)

Дисциплина 6. Основы переводоведения



l
Перевол как вид
языковой деятельности.

2.
Сведения из истории
перевода.

Понятие перевода. Определение предмета, содержание курOа, lIЕрвая

nuaru uпрофессиональных переводLiиков)), Специфика профессии

J.

4.

Переводчик.
история перевода. Переводческие мифы. l lеревод в древносl,и и ts эlruху

unrr.r*o.r". Щревняя Греttия, ,ЩревниЙ Рим. Перевол в эпоху

Соедневековья. Перевод в Европе XIV- XIX *

Перевод в России до
XVIII в. Перевод в

России XVIП-XIX вв.

ф..п"" переводчики: В.А. Жуковский, Н.А, Полевой, Н,И, Гнелич и лр,

Переволы известных русских писателей: И.С. Тургенева, Л.Н. Толстого,

О.Й. Достоевского, М.Ю. Лермонтова и лр, Перевол в ХХ в, Лучшие

ой пеоеводческой школы,

5.
Роль перевода для
человечества.

Культурные и языковые
пАhАDлпuIrrя IVlппя пьные

барьеры. Uущность проQесс
ппинпипы пеьеводчика.

Нормы профессионального поведения переводчика, ПрофессионшIьная

пригодность и профессион€Lльные требования,
6.

Профессиона-пьная
этика и

профессиональная
пригодность
переводчика

,7. техническое
обеспечение перевода

знакомство
nбrrlecTpeHH

техническим оOеспечением перевола.

гатчс пеDеводчика.
рас

u

требования к современным переводчикам, Различия

(письменными)) переводчиками и (устныI\4и)) переводчиками,

между

8.

Переводческие
профессии, их
кJIассификациJl.

9.
кФоновые знания)) в

работе переводчика.

Переводческие образовательные УtIрежления \Kpdl Kyryl uvJvp,,,

Специальные знания из области лингвострановедения. Интерференчия

п^пч^гл qзкlкя t<Фоновые знания)) в работе переводчика

10. Виды перевода.
Устный последовательныti перевод, Uинхронныи ll€I-ltrвuл,

l/-,,,,чппчrlэяtrlJq Rилеотекста_ Пеоевод с листа. Коtчtпlунальный перевоД,

li Письменный перевод.
особые виды обработки текста при lltrрсtsuлtr

nr [сDпрч.rq сппсобностей к пеоевоДУ,

l!Pyrlvr9I

12.

Жанрово-
стилистическая
классификация
литературы для
перевода.

Функциональные стI4ли и их осооенно

включаюшlими разные стили. Информачиоllный и художественный

перевод. осоdенности перевода художественной литературы,

Разговорный стиль и его использования в художественной литературе,

особенности перевода слэнга, Проблемы (непереводимости)) и попытки

13.
Текст, структура и

лингвистика текста.

Информативность текста. СреДства логико-сN,lыuJlut,uи upи9nI@l

ТексТе.ВыявлениеопорНыхсЛоВ'ВыДеЛеНИе(яДра))текста,ТеМаиреМа
предлох<ений, средства логической связи в тексте, Переводческая

\4.
наччно-технический
перевод,

лексических единиц для
научно-техническtлй перевод, uсооеннOсlи l

*u"pu. Поиск эквивалентов и соответствий
пбhаDп пq тёyциqеских текстов.

15
Изучение процесса
перевода.

16. Творчество в переводе.
Щва основных подхода поревода: перевол rlu

)нотативному механизму

|7.
Проблемы оценки
перевода.

РеДактированИе Перевода в соо,t,вglulБии v JlyllwvqlJy\\v

Стилизация и модернизация текста перевода, Переводческое

сопоставление языков. общие вопросы перевода с русского языка на

анГлийский, ; ::_ :::::;::;::::; ;;;;;;;; п;,..,Б"rrii-

18.

Коп,tпьютерный
перевод, его
особенности,
недостатки.

Компьютерные переводчики, J ,Iиllа машипl

;;;;;;;;" TRADOS, STYLUS, SОлСлRАТ, PROMT, Компьютерные

;й; iiысчо, poirclossuМ, CONTEXT for WINDOWS и др.

Оформление перевода.

Не предусмотреныПра*т"че.п"е иlили
се\{инарские занятия

Л7Йрurф"r,е рuбо", не предусмотречц



поиск икlюр"rации, выполнение дол,{ашних заданий, проверочных и

контрольных работ, индивил,альных заданий с эJIеN{ентаNIиСалцостоятельная работа
с.тVшаТеJ'UI

Лекции с iштивным вовлечением сJýrшателеи,

Работа в парах и r,Iальг( грY[пах. Практлшеское приilIенение

инновационных техноjIогий в об1^Iении, Обратная связь и
Использ},елrые
образовательные техно jlогии

Дисциплина 7. Аудирование

содержание обуrения по темам, наименование и тематика

лабораторньr* (.rрч*rи**ских l,t/и.гпл семинарских) занятиiл,

.чмо.iоrг.п"ной работы qцrшатеjlя, и исцользуемьшHallпlclloBaH1,1e разде.пов (теп,l,

э.цепIентоrз lt r,.д.)

Просл,чшивание лексиLIеского NIатериала и работа с ниь,I в

соответствии с )^Iебникол{

Раскрытие территориальных и

социашньD( особеrшостей

Прослушивание лексического \,Iатериала и работа с ни}{ в

соответствии с }^Iебникоп,I

Анализ своре\,Iенных тенденций

иЗМененIUI стандартов

Просл\,шивание J-IексиаIеского N{атериала и работа с ни\,I в

соответствии с }^IебникоNI

Форtr,tщэование восц)иятиrI и

пониманlul более трудных
языковых явлений, характерных

д,чJI разговорной речи: оборотов,

фраз. гратr,tп,tат!гIеских

Прослr,шивание лексического \{атериала и работа с ни\,t в

соответствии с )ЕIебникоN{

Сщ,хоuое восtIриrIтие
гра\INrати.Iеских явлений

Ы,шивание лексического N{атериала и работа с ни\,I в

пйк инrьор\{ацй. выполнение домашних заданий,

проверочных и контрольных работ. индивидrальных заданий с
Саr,tостоятельшая работа сл.ушатеJuI

Семинары с активным вовлечениOм сJIушателеи,

Работа в парах и м€UБD( грушж: Пра"лсгиTеское применение

инноваIцIонных технопоглй в обуrеrпrи, Обратная связь и

Наименование разделов
(тем, элементов и Т.л)

опрелеление языltgвой тр\rдности текста с тоап(и зрениlI лексикологии,

гра\{\lатиIш,синтакс}tс.,."т1"_:1:лlтл:р:уъ,:::"тj,j:::жх1,*l P(l'\r'rrql 
rrlv'r vll'r'Ч"vl'' 

и, Вьrявление особенностей
eio т,анрово-стцлистцllеOкой гryинадлежност

Развитие
общепереволIесмх
зна.lений, уtuений ц
навыков.

неоЛоГиЗLIал'Iи,архаиЗN{а\Iи,интерНационаJIиЗ]!{а'сJIоВа\'м_(ЛоItнЬi\II't
работа с незнаttолцой

леtссикой.

подстрочный перевод и чернового перевода,

Снятие лексrЕIеских трr,дностей (полисеплия, с""о""п"пя, нео,:Iогизлrы) (2

часа ). Особе нности лексики и граN{ь{атики ро""]]y::i.:1::.:::y:::: "
Расширение
языкове.ц,Iеских знаний,

лъ
п/п

l.

2,

з.

Составление,Iернового
варианта TeKcT?l -
псDсво.]а.

4.



Г;-Iilгоjl ( J-IIгIные и нелиаIные форлlы констрl,ttций), наречие" ц]едлоги,

союзы. Изъявите-цьное. сослагательное, повелите,цьнOе накцонение,

Снятие трl,лностей перевода, обусловленных стр)rктурныNlи

особенностяN,Iи неп,lецкого предложения (подлежащие, сказуеNIое,

доrrолнение. обстоятельство, определение, \/словные lrредлох{ени,I,

эллипсис. инверсия, элrфати,Iеские цредлох(ения), ВогцrоситеJIЬные

предJIо}кеншI.

Грамматические
трудности: артикпь,
существительные в

роли определениrI,
прилагательные
сравнительной и

ц)евосходной степеней,
числительные,

сиNIволов. латинских слов 14

Особые тр\/дности и

специальные,]начениJI в

использование знаний дJu{ опредепениrI вида перевода, способа превода

(беспереволнаJI передача, каJIькирование, трансформация, описатепьный

перевод).

использование
специфи,tеских
переволIеских знаний и

осооен"осrиGспереводIой передаwi лексики,, перевода - ((каJIькю),

мационного перевода, ц9р9р9даJ9рNIинорз

Перевод фразеологи.rеских единий. ИДИО,l,r, ми(lо.тогизл,lов. библеизr,tов,Эt<вивалентный перевод

c.roBoco,teTa ний.

цепостное гцrеобразование. !,обавление и опуцение слов при переводе,
Исполь:}ование тrрие\,lое

речевых
греобразований.

Перевод констрyкций С ПРИЧаСТЛЛЯrl,tи, инфинитиваN,{и. герундиеп,I :

перевод ),словных предлоrкений,

Сушность
граN,II\,1атIнеских
соответствий и

транофорпrаций. за\,Iеrrа

частей реlIи и членов

предJоI{енIUI в процессе

Эrссггрессивная конIФетизация, перевод л,rетафор, сравнений, эпитетов,

п.р"фр.зоu. Сохранение стиJIя и (духа) оригинала в переводе,

Экспрессивно,
стилистц!Iескzlя
хараI(Tеристика
подлIIнниI(a,

и и правIlпами.

. Анализ и оцецка выпоJIненных
Подготовка перевода к

испоjIьзованию.

Ачнотщrованио. Реферирование, Составление текста докJIада,

РечензлцrоваЕие. Составление отзыва,

Навыки cocтaBJ-IеHиII
(вторичных))
\,1атериалов на языке

оригиЕапа и языке

Выполнение перевода с исцользоваIIием компьютерных программ с

русского языка ца немецкцй,

Выполнение rrеревода с

использованиеNI
ItоN{пьютерных

огцrеделение стратегии подготовки к работе в области синхронцого

перевода.

Определение навыков в

области
поспедовательного

S martCat, Мqшý9цI99ддц

. Основrше влцы самоаgгоягеJБнои
Саьцостоятельная работа
cJrymaтejUI



ffi.сoсТaBлениеаннoТацийиpефеpaToB,Дoig1адoB,
],IетодIрIеских атл,Iосферы, указаний, инстр)цщий, выполнение анализа

текстов разной жанровЬ-стилистIгIеской цринадле)I(ности, особое

внимание удеJиется созданию творческой рil}витию творческого

Технология иrrгегративного обуrения, т,е, глубокое

взаимопроник{овение, слияние, каскоjБко это возможно, в одIом

n""Oro* пц-ериапе обобщенньж зналптй в той иrи иной области

(планирование, организациJI твораIеской группы, конструI4]ование
Испо,пьзl,е,lлые
образовательные технодогии

Дисциплин 9. Основы устного перевода

и используемых образовательн

Перевол, Виды перевода: дословный и литерацрный, Стрl,ктура

нел{ецкого ПРеДJ-IО)I{еНия. Этиrtа переволIика, Упражнения на

тренировку па\{яти: восц]иrIтие на сл,чх LIислового ряда, ряда слов,

сJIовосочетаний" целых гцэед,полtений,

общие воtц)осы
перевода.
Восгцэиятие на слух и

трецировка паN{яти.

Подготовка работы с

текстом.

ПеревоД слов. УстанОвление значени,I слова, <Ложные Друзья

napau од.rrr,о>. Заллrлствования. Соttращенлrя, Мнотофункциональные

с,пЬва. ФразеологлгIеские соаIетания. Фразеологлт.tеские упражненIu:

найти адекваТН)rю за},IеIry неNIецки\,I [ословица\,1, объяснить знааIение на

неN,IецкоN,I языке, составить предложения с устойчивыми

словосочетания]чIи: практиtIескИе задаЕlUI по переводу предложений с

пройденнып,I и конструшIи,INIи,

Лексические вопросы
перевода.
Фразеологизп,tы.
Интерначиональные
сJIова,

Много(lупltuиональЕые
слова,
Работа с
IIереволIесIшN,Iи
шаблоналли и основны\,1

текстод{.

заданиJI по переводу с использованиеNI NIетодов лексичесIшх

транс фор лrац"й. Под.оrовительнаll работа "p::1,yj:Ty::1 тlз}i,
знакол,Iство с незнако\,Iой леttсикой, воспрIUIтие текста на слух, передача

текста на родно\,I и иностранноil, я3

лексlгtgсtсие
трансфор:ttации при

переводе,
Восприятие
незнакоI\,1ого текста на

инФиниТиВаВраЗлиrIныхфнltЦиях.ПрашическиеЗаданиJIПопереВоДr
гра\1\Iат}тIIеских конструкций, распознавание граI,INIатIгIеских

ко"сrрr,rчlий в контексте, Упрах<ненлrя по работе над однократно

пl]осл/шаtlныNl TgKcTo\,I: определить идею текста, главные лица,

фоОлелrl текста. ответить 
"u "p"l:a:]::j: j::р:::о:*.-.-тъ ктоiБ;ыь;й";rйq, иrrгсрпрчгациrl текqга в парах. опрелешrть, кго

ffiffiл больще де,галей. КоллектLfrное обсу}rд9Чg9_19{9]t --_- -_-_---

Гралллtати,tесttие
вопросы перевода,
Перевол инфинитива и

ин(lинитивных
оборотов. пrодальпы\
г.:I:lголов,

Вьгt,пенение требl,еплой

инфорл,Iачt,tи после

содержацих изlЕIенные констрYкции, Работа с письN{енныNI TeKcTo},I,

ПервrгIное прочтение - определение теN{ы : T 
"_9a:y::]:,:з

излоr(ение краткого содержаниJI текста, Работа над передачеи

Перевол tсонстрl,ttций в

пассивноN,t :]аjlоге.

Устное из,lох(ен1,Iе

содеря(ания TeKcT:l.

;:ffi;;;;,ffi;;; ""ia""c"nnoro 
причастного оборота. положение

frйar*по.о оборота в предложении: в нааIале предложениJI, в конце

й"оооо..пr-. Практи,lесrtие заданиll JIо пз::з],j:;3.::*YIп*","
й;;;;Ьйu.,*" обороты, Просlryшrвапия aHeIцoToB на

.rr,r'rй"- оiбоrа над незнакомой лексrлсй

Перевол прFIасти;I и

цричастньlх оборотов,
Восгцrиятие
незнакомого текста на

сл_ух.



гюричное просJryIIIивание и передача содержанця, студенты

гра\,IлIатиIIеских констр\lкций. Работа над основныN{ TeKcTo\,I -
ttрос.цlшивап"е aar,arn 

"а 
родноI,I языке. Огцэеделение основной идеи,

Прослl,шиваниетого'(етеItсТанаиносц)анноN'tяЗыке'Перелачаидеина

"Ёппaчпоп, 
языке, Заitрепление лексики и перевоýIеских шаблонов с

по[Iощью угцлажнений" содер}кащих словосочетаниJI из текста как на

p)/ccltoцI" так и на нел,IецкоN,I языках" неподготовленный перевод

прос,цrшиваеN,Iых словосо,tетаний, интерпретация фрагr,tента текста с

не}Iецкого ,Iзыка на рl,сский и с русского на неп,tецItий,

Перевод герундия.
Иrrгерпретаulul текста.

Вобор c*no изложениjI. Стиlrисти,Iеские разли,пUI в лексике,

Стилисти.tеСкие разлIгIИJI в граI,Iл,IатИке, ПроблеМы" возникающие при

переводе на нел,lецкий я:зьк. ПрактIfiеские заданиJI по анализу при\,1еров

перевода русских предложений на нел,Iецкий язык и оrrредепение

трудностей перевода. Работа в il{аJlых гр)rппах над письN,IенныN,I TeKcToN,I.

Один с;п,шатель Yстно излагает содержание на родноN{ языке, второй

Сл),цIатель осуществлrIет перевод текста на иностранный, третий

С Jц,шатель выполняет контр опир),юш5,ю функulпо, делает допо JIнениJI,

конкретизир)Iет, что было 1,rryщено в содержании как на pyccкoN,I" так и

Перевол с русского
языка на немецt<ий.

устное изложение
содержаниJI текста.

ПоrЙ rr,lЮр-rщ""-"ыполнение допIашних заданий по ycTHo\,Iy

перев одI " индивил/апьных заданий с элемента\{1 чir::ту: р^лu-ll'
с элеIсронныI,Iи словаряп,tи. основные виды саNIоастоятельной работы"

выполнение переводов. составление аннотаций и рефератов, докладов"

N,{етодиtIеских iтл,rосферы, 1,казаний, инструкчий, выполнение анализа

текстов разной п,uпро"Ъ-ar,листи,tеской цринадле}кности, особое

вниN{ание удеJUIется созданию твор,Iеской развитию 
-TB:y_T:y.I:

Саr,lостоятельная работа
с,ц,шатеJUI

Технодогия "пrеграrи""ого 
обl,чения, т,е, гrryбокое

ВЗаИr\,IОПРОНикновение, С jlI,UIНИе, наскоJIько,lо *il_о]Y"л:"-l:'{l*
рJс.!ц!дчлrr v ---

у]"опБ"iоrurериале обобщенных знаний в той или иной области

(планирование, организацшI твораIеской груrгпы, констру!ц)оваЕие

,Щисциплиц.а 10. Спечкурс <Социально-психологический тренинг переводчикD>

HaltпleцoBarltle разделов
(тепr, э.пепrен,гов rl т.д.)

кол,Iлл,никациЯ КаК

основной связl,tощий

r,raTolr_ \,I е}Iщультурной ttол,tь,ryникации, Типы комп,ryника ции,

сjaпоЪпu,. .,ой-. kол,,rл,ryникаЦиll в разныХ I\ТЛЬТЦ]аХ, Сущность и

спечифика шоrrятий << взаrдr,rодействие культ},р)> и <<\,Iежку льтурная

боrrппlй"качця>. Форллы NIе>rO(ультурной кошI;чtуникации,

Мelrкупьтyрная коN,lNtунцкация на N,lиIФо и Nlaкpo),p овуa- :_:1ta:э,
пrarrutупоrl]рЕой Itол,llI\,ниIФции, Культурный шок в освоении ч'жои

Мело<ультl,рная
коNII,r\,никациJI

л";,}iЙr". сrадии развити,I кон(lликтно й ситуачии (латентпая,Психология уцравления
конфликгами

Психология общенлtя d ы обцения,

Коrtlц,ниrtатru*ruо ц,п"iура в деjIовол,I общении, Уlцение говорить и

к\/ пьтчllа t-lе,lи. Уплениa irц,rцо,u, Неверба,цьное о бщение,

в шDослушиваемом анекдоте.



Стресс - ллене.щ}Ii\,I0нт в

гtрофессии переволIика

т;;;йъ;;;;. . ппЬ,,"Ъпuп"ного интеллекта и полrIение о братной связи.

Мастер-класс по технике дыхательной ги}{настики и I,Iедитации,

Проведение психологиtIеского тестировани,l и анализ индивидrальных

Сапцостоятельная работа
слушатеjIrI

чrепrе рекоNIендованной литерат)rры по психологии лиttности и

\,IeжIqrлbT\pнol,t1, общенrпо,

ПраtстIтческое выполнение дыхательных упрDкнений и техник

расслаблени-я
i]un"au"ra рефлеttсивных соT инений по итогаN{ проведенных занJIтии,

Прос,l,rотр и анализ видеоIIатериалов по гц)акти,Iеской психологии и

используеллые
обlэаlзовательные техноIогии

Дисциплина 11. IIеревол специальных текстов

@ема* наIIмецование и тематцка лабораторных
- 
iiр'чйrr..кйх и/и.rпл семинарсrс,lх) занятlй, самостоятеJIьной работы

слипателя и испоJIьзуемых обра,овчтель
IIаименоваrтце разделов
(тем, элементов lr т.д.)

бrли,rиrел"ные признаки специальных текстов,

Трулности перевода сrrециальной литературы 
" 1":l1:11y"

Основы теории
перевода специаJIьных

С."е_-ч"tРпгйкиеособенностиэконоlчIи,IескоЙиюридrшескои
тер\.IинЪ J-Iогии. Пр ил,rеры и праI(тика перевода договор ов, контрактов_

финансовых от,lётов. Методы проверItи точности переводаэконорlиttо-
юрLцический перевод.

особеrrrrосrи Еа\ЕIно-технического стиJLI и техниrIеских текстов,

йaрa"оо инстр\,кчий, патентов, статей и презентаций,

сложности перевода едиЕиц измереншI и стаIца

Художественный и
публицисти,tеский
перевод.

катеюрIfl{ машfiпIого и постредакторского перевода,

АвтоматизлФованныс средства перевода и САТ-технологии,Соврепленные под\оды
и тенденции в

оопl,пп"пrпчпи 
" 

iРорппu,.ологиtlеских гryбликачий, Выполнение

художественног0 перевода фрагпrентов немецких литерат}рных
'Йпru"оa""й.Создание 

,поёiар* и разработка собственного подхода к
Практические иlиslи
семинарские занrIтия

текстов. Работа над переводоl\l одноrо полн_ого докуNIента с

пЪa,.aл,ол"лt обсl,rпдение\I и редаш}.рой. Участие в форl,л,lах и гр)I''пах

;й;l;;urоrо- обшения I1ереводIиков длJI расшIц)енIUI кр\rгозоl]а и
Саплостоятельная работа
с,ц,,шатеJUI

ЦruрrчllrрчDццUr дJ^ч--*г---_' 

--D( 

9водов. Работа в
дкгрвrrые семинары и обсужлеrше вьшоJIнеII

мiшьD( гр)шпах по решению KoHKpeTHbD( кейсов перевода, Тренlлги и
Использ\,ел,rые
образовательные технологии

,7,

6.

Европеliсrсий этикет

Лаборато}эцые работы 

-

IJ-



иrrгерактивные муJътимедийные презентации для демонстраIщи

особенностей жанра и типов специi}JБньD( текстов. Использоваrпrе

электронЕых баз данных и коргryсов длrI анализа LIастотности тер}{инов

Требования к промежуточной и итоговой аттестации

проме>ltуточная аттестацttя проводIrтся по каждой дlrсциплине в виде собеседованI]я

на тему пройденного материала. оценка уровня освоения дисциплины осуществляется по

двухбалльно й системе (<<зачет>>, <незачет>),

по итогам диф зачета/экзамена оценивание слушателя осуществляется по

пятибалльной шкале.
Итоговая аттестация про!Iзводится в форме междисциплинарного экзамена,

Лицам,УспешноосВоИВшI{МПроГраММУпрофессионаЛЬнойпереПоДгоТоВкИИ
прошедшим итоговую аттестацию, выдается удостоверение о профессиональной

переподготовке.

Организационно-ПеДагоГиЧескиеуслоВияреаЛизацииДПП

Материально-техническое обеспечение

занятия проводятся в аудиториях, закрепленным за институтом дополнительного

образования и кафеДры (Ино.rро.r"о,. 
".оrпЙ 

в профессиональной коммуникации> (уч,

корпус Г, аул, lVsJVg tоЪ, 1 12, 4о8, 4 2О" 52I), оборулованных компьютерной и проекционной

техн!rкой,
Обучение проводится с использованием электронноЙ обучаюцей срелы Moodle,

учебно-методическое обеспечение программы

Основная литература т, д тг,_^л__^_^ .

1.ЩелoвoЙn*,o.'@й/ГpишaeвaE.Б.'МaшyкoвaИ.A.-Кpaснoяp.:СФУ,20|5'-|92
с.

2. длексеева И. ycTHbili перевод. НемецкиI-{ язык. Курс лля начIiнающих, СПб,: Инъязиздат,

2005 - 288 с.

3. Щеловое Общенltе на t{HocTpaHHoM языке: Методика обучения / н,м, Громова, - М,:

Магистр: ИНФРА-I\4, 2010, -286 с,

4. Исакова, л. д. Перевол Fрофессионально ор}{ентированных текстов на немецком языке

[Электронпо,ИlЬ.урсl 
': 'учЪбпrк / Л. Щ. ИЪаков а. - 2-е изд,, стер, - М, : Флинта, 2012, ,

96 с -ISBN 918-5,97 65,0'7 \4-2,

5. Нелюбин Л.л. Введенrtе в технику перевода (когнитивный теоретико-прагматичныи

аспект): Учебное пособие l Л.Л. НЬлю6r.r. - М.: Флинта: Наука, 2009, - 2Iб с,

б. Архипов, А.Ф, Письменный пере_воl 
л"- j,чlуого языка на русский язык: Учебное

пособие / А.Ф Архипов, - М,: К,Ц,У, 2015, - ЗЗб с,

7. Ханке К., Семенова Е. Немецкий язык для инженеров / Fachdeutsch fur Ingenieure:

учебник. м.. мгтУ имени Н,Э, Баумана, 2010, 319 с,

8, Drеуеr Schmitt, йьr-""а UЬ""grЬuсй de. jeutschen Grammatik, Мах Нuеьеr Vеrlаg 2004,

512 S,

9.BezaStanislaw. Eine kleine Landeskunde dеr deutschsprachigen Lbnder. Warschau, 2005, 281

S

10. Маrkеt lеаdеr, David Cotton, David Falvey, Simon Kent

1. общая теория перевода r у"rпffп.!1"9_1/_р к. миньяр_Белоручев _ м, : воениздат,

i9BO ,- 2З7 с.- Бr,rблиОгр", с,2ЗЗ-237 (106 назв,),

2, Зllятдrrнова, Ю.Н. Теор}tя перевода. Курс лекuuи, Z ю,н, Зиятдинова, Валеева Э,Э, -
Казань: 2009. - 12О с, ISBN: 978-5-,7882-078б-5



з. Исакова, Л.,Щ. Перевод профессиоЕtlльно-ориентированньIх токстов на Еемецком языке

l Л.Д.И.*о"u^j й;ыйй1 о, r9!? - g7 ;. I'BN 9,7 8,5 -9,7 65,07 | 4-2

'r; #:;:r:;;;;-mронная Бuблuоmiка (нэБ) _ rrуr_уу dосmупа: hпp://elibrar),,ru

4.ЭБСкЮрайm>-_Режuл,tdосmупа:htlll:i/уч-л!,у,,ЬiЬ!iо-опliпе.ru
5i. ЭБС кРУКоНТу - Режuлt dосmупа: h!lо:/h,uсоп_1,1"u 

]

б, ЭБС БuблuокоJvtllлекmаmор - Pi*"
7.ЭБСкЛань>_Режutчldосmупа:httо://е,lсmЬQоk.со.m/Ьооksi
в. ЭБС кКнuzаФонDу - Реэtсuпt dосmупа:httr://wщtfulвоJлчd,tч
g. ЭЧЗ кБuблuоТеху - Реасuлl dосmупа: hLltэý://kstu.ЬiЬliоlесh,ru

]0'ЭБСкКонсульmанmсmуdенmаlу.РежuлиОосmупа:httр://учлл,л,t,.sluсlепtliЬrаrУ,ru
11. ЭБС KZпaniu*.io*, - Pu*u, Dосmупа: htt|э://?псtпiuпl-соп,t/

12. ЭБС KBook.ru> - Peuculvt dосmупа https://lyll,y,,book,ru/

1з. эБс кунuчr'ruir*"кая бuбiuо** оrпойн> _ реiuм dосmупа: https://bibliocltlb,ru

1 4.http : //www. епgl spac е, соm/

] 5, http : //аlеmеlп. паr ос{, ru

] 6. iБ, /t'r,rn,r,. engli sh4,t, dtэ, ъ, 

"/
1 7. ht tp : //лц,учw. t о e.fl ru

1в.

19.

20.

21.

2 4. htt р : //yt,1,1,1ц,. Ь r i l сtппi с а, с о пl

2 5. ylyyw. lпuh itr all, rъt

2 6. учлл,tл,. пшh il е х, rtl

27, wl,tw.liпgvo.ru
2 8. лц,t ч *-. Jt о tt r di с t i о п ar у, с о пl

2 9. hrtp : // еп.w iИ iоп arv, or g

11ж#cкo-неJИeцкuйпepeвodчuкDляпepевodаcлoв,фpаз,пpedлoэtcенuй.-
Ъ;;; //r;*,w еЬtiiп, rъl tr апs l at е/ ger mап/

32. Порmал nupuu"oiui*o сайm uнсmumуtпа u"лл, Геmе -

www,goethe,de 
|л'1114lt1! уlп пllн?вltсmuке - www,liпguistic,ru

33. сmаmьu, справочнuкu по лuнzвuсl

-r**роппый i,поварь , www,multitraп,ru 
:

з4. Iпtrоduсtiоп to реrsоппеl mапаgеmепt [Элекmронный ресурс], - UЮ:

О,сisу,пл!!itу!;, апd mепtal straiп: Impliсatiопs for

j о Ь r е de s i gп.,q a*'i) i,, t,b,t r o,n S, i, nc е Qiar t е r ly, 2 4, 2 8 5 - 3 0 7
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Кадровое обеспечение программы

ин (мопулей

кан. пед. наук



Dонетика иностранног(
Iзыка

Эуrщова Мария
]таrпаславовна

кан. пед. наук 2'7 лет (НИТУ, доцен,
.IJIпк

-рамматика иностранног(
Iзыка

Эунчова Мария
]таниславовна

кан. пед. наук 2] лет (НИТУ, доцен,
{япк

t. Jтрановедение и истори,
Iзыка

Эунцова Мария
]таниславовна

кан. пед. наук 27 лет (НИТУ, доцеЬ,
4япк

). )сновы переводоведениrI Крайсман
[-Iаталья

Владимировна

кан. ист. наук 24 rода (НИТУ, доцен,l
<афедры ИЯПК

,Щекан Ф,ЩО

Геория проф.перевола Эрчова.Мариl
этаниславовна

кан. пед, наук 27 лет КНИТУ, доцен]
иJIпк

{удирование Jуншова Maptll
]таниславовна

кан. пед. наук 2'7 лет КнИТУ, доценl
ияпк

3. Практика
профессионального
перевода

Эунчова Мария
]таниславовна

кан. пед. наук 2J лет КНИТУ, доцен,
иlIпк

)сновы устного перевода Jунцова Мария
]таниславовна

кан. пед. наук 2'l лет {НИ'l'У, доцен
Zяпк

l0. Перевод специальны}
гекстов

Jунчова Мария
]таниславовна

кан. пед. наук 2'l лет КНИТУ, доцен:
ияпк

1l Эпецкурс кСоциально,
психологиtIеский,гренинl
пепеволчика)

{райсман
Jаталья
Владимировна

кан. ист. наук 24 года (НИТУ, доцен1
сафелры ИЯПК

Щекан ФЩО

;;;;;;;;..й-*.*имаюЩимися профессионЕ}пьной деятельностью ''о 
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